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Коммуникативный автопортрет современных удмуртов в рамках междисциплинарного подхода
Интенсификация процессов межкультурной коммуникации выходят на перед​ний план, невольно приходится задумываться о различиях в коммуника​тивном пове​дении представителей разных народов. Наиболее точную картину этих различий позволяет составить междисциплинарный подход к проблеме.
Э. Сепир в одном из своих трудов заметил, что «язык и шаблоны нашей мысли неразрывно между собой переплетены, они в некоторой степени состав​ляют одно и то же… Внутреннее содержание всех языков одно и то же – интуи​тивное знание опыта. Только внешняя их форма разнообразна до беско​нечности». И именно эта внешняя форма, с одной стороны, бесконечно разнообразная в различных культурах, а с другой – достаточно стереотипная для каждой конк​ретной культуры, создает существенную проблему не только при овладении новым языком, но и при межкультурной коммуникации
.
Общаясь с представителями других культур, мы часто подходим к их оценке с точки зрения собственных стереотипов и ценностей, и потому нам порой бывает непонятно их поведение, из-за чего завершение диалога может быть неудачным. Чтобы избежать подобных случаев, необходимо знать особенности невербального поведения, которое принято в той или иной культуре. В данном исследовании под невербальным коммуникативным поведением мы будем иметь в виду совокуп​ность норм и традиций, регламентирующих требования к используемым в процесс​е общения невербальным сигналам (жестам, мимике, взгляду, позам, движению, физическому контакту в ходе общения, расположения относительно собеседника и др.), а также коммуникативно-значимых социальных символов, характерных для данного социума
. Именно они является основой коммуникативного поведения.
Здесь мы попытаемся составить коммуникативный автопортрет удмуртов, опираясь на данные анкеты с набором коммуникативных признаков. Анкета составлена на основе статьи Л.В. Сретенской и Н. Турунен «Коммуникативно-речевой портрет финнов»
. По вопросам анкеты была проведена беседа с 50 сельскими жителями, из которых одна половина – лица в возрасте от 40 до 50 лет, другая – от 16 до 19 лет. 
В результате обработки данных были получены следующие результаты.

Респонденты в возрасте от 40 до 50 лет считают, что при общении для удмуртов характерен средний, не очень быстрый темп речи, обычно звуки рас​тя​гиваются. В беседе удмурты сдержанны и не перебивают собеседника, всегда вни​мательно выслушивают его. Старшие респонденты отмечают сдержанность в жес​тах и мимике у людей своего возраста. По их словам, еще их бабушки и де​душ​ки говорили, что излишняя жестикуляция и использование мимики создает впечат​ление несдержанности, отвлекает от того, какую информацию ты передаешь. Что касается современной молодежи, то она, по мнению лиц старшего поколения, излишне эмоциональна и несдержанна, порой злоупотребляет жестикуляцией.
С иностранцами и представителями другого народа удмурты ведут себя очень сдержанно, пытаясь не ударить лицом в грязь, не раскрываются полностью перед ними, а когда говорят на их языке, то стараются соблюдать все грамма​тические правила, подобно школьникам. Иногда, как говорили наши старшие респонденты, лучше вообще промолчать, так как молчание – дороже золота. Возможно, отсюда складывается впечатление об удмуртах, как о скромном, сдер​жанном и молчаливом народе, на что обратил внимание и удмуртский писатель В. Ар-Серги: «Веревка хороша – длинная, а речь – короткая», – говорят удмурты, невероятно ценящие короткую и емкую фразу»
. 
Что касается молодого поколения, то составленный ими коммуникативный автопортрет несколько отличается от автопортрета взрослого поколения. По их мне​нию, современным удмуртам, особенно молодежи удалось преодолеть свою скромность, хотя при этом нельзя сказать, что они совсем ее искоренили. Они свободно вступают в общение с представителями разных народов, в том числе с инос​транцами. При этом почти все респонденты отметили, что более свободно в кругу иностранцев чувствует себя городской житель, нежели сельский.  Современ​ная удмуртская молодежь свободно выражает свои эмоции, прибегая к жестам и ми​мике, часто шутит, но юмор использует в неофициальном общении, с друзьями, род​ственниками. Непременным компонентом обще​​ния, по мнению молодежи, дол​​жна стать улыбка, так как она способна расположить к себе любого собеседника. 
На основе проанализированного нами материала вырисовывается следующий коммуникативный автопортрет удмуртов. Удмурты – доброже​лательный, довольно общительный народ. В процессе разговора они будут гово​рить долго и много только тогда, когда действительно есть, что сказать. К своему собеседнику относятся всегда внимательно, выслушают до конца, пытаясь не пере​бивать его. Что касается эмоций, их выражение во многом зависит от собеседника и от возраста. Так, молодежь более эмоциональна и не стесняется выражать свои эмоции с помощью жестов и мимики как при хорошо знакомом собеседнике, так и мало знакомом человеке. Улыбаться же, по мнению молодежи, нужно всегда, независимо от того, кто твой собеседник. Респонденты старшего поколения считают, что не стоит выставлять свои эмоции напоказ, а потому в общении они более сдержаны, особенно при общении с незнакомыми людьми и иностранцами. 
Юмор, по мнению респондентов, нужно использовать только тогда, когда он уместен и только среди своих близких – родственников, коллег, друзей. 
Комплимент – неотъемлемый компонент диалога удмуртов, особенно если собеседник пришелся по душе. Он может быть сказан как в рамках самой беседы, так и «за глаза». Например, могут быть использованы такие слова, как гыдыке (букв.: голубок, голубка) – выражает расположенность к собеседнику, визьмопог (букв.: комок ума), киндер-вундер (в значении – умный ребенок, используется в молодежной среде) – подчеркивает ум собеседника, кузили (букв.: муравей), зарни ки (букв.: золотые руки) – подчеркивает трудолюбие и т.д.
Неприязнь к собеседнику выражается в подчеркивании его нечистоплот​ности, например, сьодун песьтэр (букв.: грязный туесок), пол мучоло (букв.: тряпка для мытья полов) и т.д. Прибегать к данным методам оскорбления собеседника, по словам респондентов, они будут лишь тогда, когда их доведут до «точки кипения». 
Еще одна особенность вербального поведения современных удмуртов заключается в том, что удмуртский язык сам по себе является «тихим» языком. Нигде в общественных местах, например в автобусе, мы не найдем удмуртов, которые «бы во все горло», очень громко говорили на удмуртском языке. Некоторым свойственно списывать это на природную скромность удмуртов, другие считают, что удмурты стесняются своего языка, а потому стараются не использовать его в общественных местах и  лишний раз не акцентировать внимание на том, что они удмурты, а, следовательно, вотяки, что воспринимается как унижение и оскорбление личности. Но, возможно, этому есть и другое объяснение. По мнению удмуртского писателя Вячеслава Ар-Серги, «приглушенность» удмуртского языка можно объяснить его историческими корнями. Так как удмурты – это, прежде всего, охотники, то они привыкли разговаривать тихо, чтобы не спугнуть дичь, добычу. Здесь хочется прибегнуть к словам В.Ар-Серги: "Удмуртский язык, оформившийся в лесных дебрях удмуртского Прикамья, создан, скорее всего, для душевной, неторопливой беседы с любимой, другом или богом. А может, все объясняется старинной удмуртской поговоркой: «Кто громко говорит, того никто не слышит»"
.   

Вообще же коммуникативный мир современного удмурта, особенно сельского жителя, можно условно разделить на две «семиосферы».
 Границей между этими семиосферами является родной язык. То пространство, где функционирует родной язык, воспринимается удмуртом, как свое, родное. Здесь он чувствует себя уверенно, комфортно, не стесняясь, может выразить свои эмоции, пошутить не только над другими, но и над собой.
Но стоит только ему выйти за пределы родного пространства, и эта уверенность пропадает. Очень часто в чужой семиосфере удмурт замыкается в себе, старается быть незаметным, отказывается не только от своего языка, но и от своей национальности. Здесь в нем просыпается чувство «стадности», он старается делать все так, как делает большинство. Чаще всего большинство бывает представлено русским окружением, поэтому и удмурты пытаются подражать им, выдавая себя за русских.
С точки зрения культуролога Л.Г. Ионина, это можно объяснить и тем, что сегодня в россйиской, а потому и в удмуртской действительности, как ее неотъемлемой части, на лицо процесс культурной инсценировки. «Для российского общества в целом характерно отсутствие единой национальной идеи, люди находятся в состоянии социальной дезориентации, утраты идентификаций на индивидуальном и групповых уровнях»
. Все это ведет к активному поиску идеалов, новых культурных моделей поведения. Отсюда наиболее ярко проявляется отрицательное отношение подростков к своей национальной культуре, к старшим, и порой даже нежелание повторять судьбу старших, идти по их «стопам». Но и старшее поколение, наряду с молодежью, ищет себе новые модели поведения, примеряет на себя новые социальные роли. Единственным полноценным источником таких моделей является не что иное, как телевизор, компьютер и т.д.  Кумирами становятся герои сериалов, боевиков, успешные люди. Их вербальное и невербальное поведение копируется, происходит заимствование мимики, жестов, определенных фраз. Отсюда и то единство, которое мы можем наблюдать в невербальном поведении и отчасти в вербальном. 

Характер любого народа многогранен и оригинален, его нельзя сводить к мифам о молчаливости или, наоборот, к чрезмерной эмоциональности. А потому изучение особенностей коммуникативного портрета народа в рамках междисциплинарного подхода – перспективное направление в наши дни, поскольку способствует коммуникации народов.
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